Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

kaligiyuNTE kadA-klravANi 

In the kRti kaligiyuNTE kadA' - rAga klravANi, Sri tyAgarAja blames 
his own fate for all the misery. 

P kaligiyuNTE kadA kalgunu 
kAmita phala dAyaka 

A 1 kalini(y)ingitam(e)rugakaninn(A)DukoNTi 

calamu cEyaka nA talanu cakkani vrAta (kaligi) 

C bhAgavat(A)grEsarulagu nArada 
prahlAda 2 paraSara 3 rAmadAsulu 
bAguga Sri raghu rAmuni padamula 
bhakti jEsina rlti tyAgarAjunik(i)puDu (kaligi) 

Gist 

O Lord who bestows desired results! 

It is true that desired results would accrue only if this tyAgarAja is 
endowed with (a) favourable fate and (b) the method with which the most 
eminent devotees like sage nArada, prahlAda, sage parASara, rAma dAsa and 
others, steadfastly remained devoted to the holy feet of Sri raghu rAma. 

Without understanding the indications (or intentions) of the kali yuga, I 
(unnecessarily) blamed You; please do not be obstinate towards me. 

Word-by-word Meaning 

P O Lord who bestows (dAyaka) desired (kAmita) results (phala) ! 

Isn't it that (kadA), only if I had been endowed (kaligiyuNTE) (with good 
fortune), it would happen (kalgunu) (that I attain what I desire)? 

A Without understanding (erugaka) the indications (or intentions) 
(ingitamu) of the kali yuga (kalini) (kaliniyingitamerugaka), I (unnecessarily) 
blamed (ADukoNTi) You (ninnu) (ninnADukoNTi); 

please do not (cEyaka) be obstinate (calamu) towards me; 



0 Lord who bestows desired results! isn't it that only if a favourable 
(cakkani) (literally nice) fate (talanu vrAta) (literally writing on the head) has 
been endowed to me, it would happen that I attain what I desire? 

C Isn't that I can attain what I desire, only if this tyAgarAja (tyAgarAjuniki) 
(literally to tyAgarAja) has now (ipuDu) (tyAgarAjunikipuDu) been endowed with 
the method (rlti) with which 

sage nArada, prahlAda, sage parASara, rAmadAsa and others 
(rAmAdAsulu) - the most eminent (agrEsarulagu) of the devotees (bhAgavata) 
(bhAgavatAgrEsarulagu) - 

steadfastly (bAguga) (literally nicely) remained devoted (bhakti jEsina) 
to the holy feet (padamula) of Sri raghu rAma (raghu rAmuni)? 

Notes - 
Variations 

References - 

2 - parASara - Father of sage vyAsa 

3 - rAma dAsu - known as bhadrAcala rAmadAsu - In order to know his 
complete story and songs, please visit the web site - 

http:/ / www.enqr.mun.ca/ -adluri/ teluqu/ classical/ satakams/ rlt/ dasarathi.html 
Comments - 

It is very difficult to translate pallavi as a stand-alone. Only when 
connected with anupallavi or caraNa, it gives fuller meaning. 

1 - kalini ingitamu - indications or intentions of kali yuga. The 
implication of this is not very dear. However, from the wording of caraNa, it 
seems that Sri tyAgarAja refers to his not being devoted like nArada, prahlAda, 
parASara and rAma dAsu - the most eminent of devotees. 

The evils innate to kali yuga are described in Srlmad bhAgavataM - Book 
12, Chapter 2. The means to escape the evils of kali yuga are detailed the Chapter 
3 ibid. Please visit website for full text - 

http:// www.srimadbhaaavatam.ora/ downloads/bhaaavatam-cantol2.html#2 

The following famous verses of bhajana sampradAya are also relevant - 
Lord said - 

nAhaM vasAmi vaikunThe na yOgi hRdayE ravau | 
madbhaktaH yatra gAyanti tatra tishThami nArada 1 1 
kalau kalmasha rittAnAM pApadravyOpajlvinAM | 
vidhikriyA vihlnAnAM gatir gOvinda klrtanaM 1 1 

"O nArada! Neither I live vaikunTha nor in the hearts of yOgi. I am 
indeed there where my bhaktas are singing (my praises) . 

In the kali yuga, for those who are of impure minds, those who are living 
on ill-gotten wealth and those who are bereft of proper conduct as stipulated in 
SAstra, singing the praise of Lord gOvinda is the only saving grace." 


Devanagari 

T T. 

cblfi-lrl 4->cr!> 

3T. H(?fT)^fe 

^TT cfeH ^Te#T pTRT (^) 


^r. ^ 

wv\ aft wrrR 

-ftfftR #ft ^TFRT^FT(fe)^ (^) 

English with Special Characters 

pa. kaligi(yu)nte kada kalgunu 
kamita phala dayaka 

a. kalini(yi)ngita(me)mgaka ni(nna)dukonti 
calamu ceyaka na talanu cakkani vrata (ka) 
ca. bhagava(ta)gresarulagu narada 
prahlada parasara rama dasulu 
baguga sri raghuramuni padamula 
bhakti jesina riti tyagarajuni(ki)pudu (ka) 

Telugu 

£>. £ex>£o 

CD n 

^000 obo CJ°C&^ 

€ 5 . £© 0 (OJJ)^ 0 ( 0 O)dOf 1 £ 

0O0OJ ^ 0000 0 [^0 (£) 

0. ^00(^}(7l0)<±)O0o tJ°66 
[ob^d Sbo^d cr°obo cr’&oco 

^ 0qbooa 7> 0)oo0 £>00)ooo 
ab§ £? 0 ) 0 ) 80 (£) 

Tamil 

u. <95c61c$ 3 (iq)0rorGL_ afgrr 3 ad)@ 3 6p 
afruSlfg u 2 go fsn^iua 

«Q51io5 ! fl(uSl)rEdcfl 3 ^(QLD)0ffi 3 <S ^65T(ioffTn')@ 3 Glffin'io5bTll)_ 
ff 2 60(Lp GffUJffi r^U f5<S06p ffffcffiiSsfl QJIJfTiS (<95o51dl 3 ) 
ff. u[T 4 <g; 3 6u(^iT)cS 3 Grrsro0so(5 3 r^mj^ 3 
urroiDGU[T^ 3 uij[T0yrr ijitld f5rr 3 6Rr°g>j 

U[T 3 @ 3 ffi 3 l^f, u^ 3 (Lpso 

U 4 <S^1 GgOSTlSlioffT if^l ^UJ[Tc5 3 Ijn'^ _ Dio5 ! fl(cfi)l_|@ 3 (asoM 3 ) 



^s5OTL_rTii5l0rB^rr£U0fTGrDiT <£)«ni_ffi@LD? 

qS^ldlSIuj uajesraansTT ujsrfluGurrGioffT! 

ffi«51uSl«n ^irEj^l^LDjflujrTgi 2_65T«n65T« @OTrDQerTe5TGio5Te5T; 

L5li£)_surT^Lb QeLLRurrG^; CTioffTgj sjansouSIsb nj&)Q&)(Lg 5 >gj 
^swL_rrii5l0rB^rT£ueffTGrDrT ^lani_«@Lb; 
qS^ldlSIuj ULueiraanGn lusifluGurrGioffT! 

sjeneo£l(Dfi>sj urrsajf5[Tffi6TTrT<£)iiJ 

LSIrrasurr^effT, urrnernT, ^irrrTLD^rren' (Lp^surrGeffTrriT 

rB 6 ffr@ @rr@[r[TLD«ifleffT ^l 0 SLiii)_ffiar)GrTu 

Q&ius; (LpemfT) ^LurTffirrrr&spffi^LJ Gunpgj 

^swL_rrii5l0rB^rT£ueffTGrDrT ^lani_«@Lb; 

<afil 0 Lbi_Sluj utLieiraansn ajsifluGurrGioffT! 

e_sron_mi5l0rB^rreb - rBrbGurrjrftlaniSffTa @r51ffi@Lb 
<^l£!T)l_« 0 Lb - <aSl 0 Lbl_Sluj ULUeffTffiSTT 
^irEJ^l^LD - Gurr «0 - suySI (LpanjuasTT 
^ansuuSIcb njd)Q&)(Lpa3gj - rBcbsu ^ansuGiSl^l 

^irrrTLD^rren' - u^^lrrrreso^^ld) (,-£gyiji£lijrT) £§lrnTLD«n«iT slil^IulIlsuit. 

Kannada 

d. ^<£)h(oiDa)rae 

£9. ^<£)^(cCo)EXf^(sSD)dD^ 

deidoa deaid ^ de)i> d?p (d) 
d. e^dd(3p^edd}e)rb ^dd 

eD 5o2)d e))Oc)dd OSldiD GOdroDCJD 

kJ CO 

a35)rbd (§)e dipbcradooS dddooe) 

de&d Qed S3pD3&iD^(&)^)dD (d) 

Malayalam 

oJ. dft. S/1 0)1(00)^) <36(33 dft>(30 dft>eJO)JOOJ 
dft>0(2l(0) oJO&J (30QQ)dft> 

(3(9. dft. ^1(Dl( 00)1)6130)1(0) (6) (2) (O^O) dft, 00l((n)0)eu)j6)dft>06n3l 
s_l&J(2^ GnJOQ)d03 (DO (0)&J(D^ ^<©6)0)1 (QJO(0) (dft.) 
ill e0O)Qj((0)0)GCO)(TD(0^&JO)^ 000(0(3 
(_oJnI)0(3 oJ(0 000(0 (00(2 (30(TDJ&JJ 
60100)^0) (O0°l (0^^(00(2^001 oJ(3(2jej 
(3c£K0)1 G^oniloo ©1(0)1 (0D>00)(00^(Dl(dft,1)oJ^(U)J (dft.) 



Assamese 

4 to toi 

to 

v5T. 3#fft(ft)fTO(CTOTO R(m)^tf% 

TO[ C5TO 4 TOJ TO TO 
F. TOTOTOTOTOTO TO 
2iTO TOTTO TO 

to^ # to# 

c^fro Wd TOTOs^fe)^ to 

Bengali 

*r. ^#fR(^)c^ to toi 
^tfw to to^ 

w. ^##(f¥)fw(CT)^^ R(m)^nf% 

TO[ CI5TO 4 TOJ TO TO 
F. TOTOTOTOTOTO TO 
2iTO TOTO TO TOl 
to^ # to 1 # TOpr 

CTOfror f% TOTO3jfa(f%)^ TO 

Gujarati 

4. 5[eipL(4)# 5£l 5044 
5 L(HcI $&. 6.145 

*4. 5(XdpL([4)[5°Lcl(H)^oL5 ft(#)S5l[i?£ 
4C4H ^45 4L ctCTO 455pl 4Lcl (5) 

4. CHL°L4(ctL)°l$-L^CTO 4L?6. 

460-116. 444? ?LH 4404 

4144 5il ?44Hpl 46.40-1 

CHRkl ‘yR-K ^CcL c4L44^Pl([5)4S (5) 



Oriya 

0- 9O0(Q)6^ 901 9000 
9I0Q CPO 010)9 

21- 9O0(0,)ffG(60)009 0(01)0691^ 

cx n cx 

000 60Q9 01 000 09,0 010 (9) 

CX CX — 1 

0- 0100(01)600 000 0100 

— 1 cx cx 

0010 00100 010 0100 

—i TTL CX CX 

0100 01 oaoioo 0000 

CX — 1 cx cx cx 

09 60 0 0 010 0000100(9)00 (9) 

cx cx cx 

Punjabi 

u. ^fefoT(sr)^ sr oiM'di* 

M. o( Pm ft (ftr)fe^R(^)^R ft(<w)f^fes 

RCR R dH?> ^^Rfe ^R (3f) 

R RRR(R)d]HdMdJ SW 
l£JHR KTO RH RHH 
5WT T§ WHfe IRKH 
srfoR rl P/Hd dl Pd d'd l dld l dPd(foC)^R (of) 



